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Ռ. Ա. ԻՇԽ1ԼՆՅ ԱՆ 

Հայ լհ ղվա բաՆՆ հ րի կար! իր վերջին տասնամյակներում ււտեղծված մեծա-

ծավալ գիտական գրականության մեջ տերմինաբանության հարցերը աննշան 

ուշագրության են արժանացել, Մինչգեո անվիճելի Է, որ հայերենի տերմինա-

շինության, տերմինագործածման սկզբունքների տեսական մշակումը և նրանւյ 

գործագրում ր գիտության, մշակույթի տարբեր բն ա գա ւէա ռն ե րի լեղվում, ուստի 

և հայոց գիտական լեգվի կա տ ա րե լա գո րծ ում ր շատ ավե/ի հրատապ ու կարևոր 

իյնգիր Է, քան միևնույն քերականական կարգի մասին մի քանի ծավաչուն գիր; 

գրելը, 

Տերմինաբանական հարցերը գիտական ուսումնասիրության նյութ գարձ-

նելը կարևոր Է մ ան ա վան գ այն պատճառով, որ այգ հարցերի վերաբերյալ 

հրատարակվել ու հրատարակվում են այնպիսի աշխատանքներ, հոգւ[ածներէ 

որոն ցում հեղինակները հաճախ ա ո աջն ո րղվ ում են ոչ թե գի տ ա կան բազմակող-

մանի հիմնավորումների, փաստարկումների եղանակով, ա/լ աւ[ելի շատ նեղ 

անձն ա կան պատկերացումներով, ճաշակով, գիտական լեզվաբանության հե 

կաս/ չունեցող տեսակետներով։ Խոսքը լե ղվաշին ու թ (ան և մասնավորապես 

տերմինաշինութ (ան հարցերին նվիրված այն, բավական նկատելի քանակ կազ-

մող աշխատանքների, հողվածների մասին Է, որոնցում արտահայտւէած տ !> -

սակ/, տ 

ները հայ լե ղվա բան ութ յան մեջ «օտարաբան» անունն են ստացելг 

Ներկա հող՛/ածում բերում ենք հիշյալ ուղղության ներկայացուցիչների 

կողմից տարբեր ժամանակ, տարբեր աշխատություններում, հողվածներում 

բերված բոր՛բ վւաստաբկները հօզուտ իրենց տեսակետների և փորձում ենք 

մեկ առ մեկ հեր քել ղրանք։ 

7 . Տարրեր գիտությունների և մշակույթի ճյուղերի մեջ գործածվող գիտա-

կան անվանումները, տերմինները հայերեն թարգմանելու հակառակոըղները, 

հաճախ, իբրև լուրջ փաստարկ, բերում են այն, որ իբր սովորական բառը գի-

տական տերմինից խստորեն պետք Է սահմանազատել և տարբեր մոտեցում 

ունենալ [եղվի սովորական բաոապաշարի և տերմինների պաշարի հարստաց-

* Տպագրվում Է մտքերի փոխանակության կարգովւ 

I Տ Լ ՚ ս , օրինակ, ամսագրեր՝ «Տեղեկագիր» ՀՍՍՀ ԳԱ (հաս. գիս,.), 1951, X 7, կ 24> 4 3 " 

45, 4 8 - 4 9 , 7 3 - 7 5 , «Октябрь» , 1956, X 10, Էք 1Տ6-191, сРуССКИЙ ЯЗЫК В ШКОЛв», 
1960, X 6, Կէ 8 3 - 8 4 , „Աոողքապահություն», 1966, X 2, Էք 4 2 - 4 6 , «Սովետական գրականու-

թյան», 1967, X 7, կ 131-137. լրագրեր՝ աԵրևան», 1963, X 129, «Խորհրդային Հայաստան», 

1940, X 35, 200, «Գրական թերթ», 1969, X 4, «Սովետական Հայաստան», 1967, X 202, < Սո-

վետական ուսանողության», 1954, X 6, աոանձին գրքերում՝ Ա. Ո и կ ե ր չ յ ա ն, Քննադատու-

թյուն և հրապարակախոսություն, Երևան, 1968, Էէ 518-547, И . К У С М К Я Н, 

Изменения в словарном составе армянского языка советского периода, Москва, 1%4 



2 Ռ. Ա. 1 ' շ խ ա ն յ ա ն 

ման Նկատմամբ։ Այս փաստարկբ բերվում է այն նպատակով, որ նախ տեր-

մին աբ ան ութ (ան բնագավառում օրինականացվի օտար գիտական ան վան ում-

ներր Հա (երեն թարգմանելուց հրաժարվելու դրույթը, ապա նոր միայն այն 

հնարավոր լինի տարածել լեզվի ընդհանուր բաոաս/աշարի վրա։ Ասվում է, 

որ մի լեզվի բառերր (((սովորական բառերը») բոլորովին տարբեր են այգ 

էեզվում գործածվող տերմիններից և որ տերմինները, իբրև բառից տարբեր 

երևույթ, ոչ մի պարագայում շպետք է թարգմանվեն։ Բայց իրականում ի՞նչ է 

տերմինը։ Այն անպայման բառ է (ինչպես, օրինակ, ա ս տ ղ ա հ ո ւ յ լ , ո ւ ղ ե ծ ի ր , 

՝Ս1Ր€հսթե, մ ս ւ կ Р ա յ , ե ր կ ր ա չ ա փ ո ւ թ յ ա ն , ա ր տ ա դ ր ա մ ի ջ ո ց ն ե ր և այլն) կամ բա-

ռակապակցություն ( ս պ ի տ ա կ թ զ ո ւ կ ն ե ր , շ ո ւ ո տ վ ի կ շ ւ ս ր ժ ա թ ե ս ւ յ ի ն մ ե խ ա ն ի զ մ , 

խ ո ս ք ի մ ա ս ե ր , րսւրձր լ ա ր վ ա ծ ո ւ թ յ ա ն հ ո ս ա ն ք և այլն), որ արտահայտում է 

գիտության, տեխնիկայի, մշակույթի որևէ բնագավառի գիտական մեկ Հաս֊ 

կսւցութ քուն՝ ամենախիստ եգրերով: Տ ե ր մ ի ն հենց նշանակում է ե գ ր, սահման2 ՝ 

Ամեն մի գիտության բնագավառի տերմինաբանություն այգ բնագավառի բաղ֊ 

կացուցիչ մասն է։ 

Բայց սւերմինր ոչ միայն բառ է, բառի մի տեսակր, այլև որևէ անջրպետ 

չկա տեր մին֊բաոի ե սովորական բառի միջև։ ^ագարավ որ գե ս/քե բում սովո-

րական կոչված բառերր գի տ ութ յան այս կամ այն բնագա։էառում գործածվում 

են իբրև տերմիններ, ինչպես, օրինակ, օ ղ , СП IՐ, ե ր կ ա թ , Ա | ղ ի ն ձ , Ա հ ղ ի կ , հ ե ղ ո ւ կ , 

թթու, աւլ և այլն Հայերենի ա մ են ա и ո վո ր ա կ ան բառերից են , բայց գրանք տեր-

միններ են, գիտական անվանումներ քիմիայի մեջ։ Կամ՝ ո ս կ ո ր , յ յ ւ ս ր ղ , ո ղ ն ս ւ -

ւսր, կ ո ն ի կ , ա ր յ ո ւ ն , մ ա շ կ , մ ա զ , ո ր ո վ ա յ ն , ա ղ ի ք , ս տ ա մ ո ք ս , ս յ ո ր տ , մ ա տ , 

ո տ ք , սւ*ք և այլն նույնպես սովորական բառեր ենֆ բայց գիտական անւէանում-

ներ են կազմ ախոսութ (ան մեջ, երբեմն նաև՝ шц բնագավառներում (ինչպես 

էլեկտրամագնիսական Ա1>ք, շարժաթևի մ ա տ և այլն)։ 

լուս կողմից, գիտության որևէ բնագավառում գոքացած շատ ու շատ 

գիտական անվանումներ մտնում են ոչ գի տ ա կան լեղվի մեջ և ղործածւ/ ում 

իբրև սովորական բառեր, ինչպես, օրինակ, թ թ վ ա ծ ի ն , ջ ր ա ծ ի ն , ա ր բ ա ն յ ա կ , 

մ ո լ ո ր ա կ , տ ի ե զ ե ր ա ն ա վ , հ ե ռ ո ւ ս տ ա տ ե ս ո ւ թ յ ո ւ ն , թ ւ | ա ր ա ն ո ւ թ ւ ո ւ ն և այլն։ 

'Гի լեզվում գիտական անվանումներր ստեղծվում և գործած։էում են լեղ-

у/ ական ճիշտ այն բառակազմական ու քերականական կանոններով, որոնցով 

ստեղծվում ու գործածվում են բոլոր բառերր և բ ա ռ ա կ ա պ ա կ ց ո ւ թ (ո ւնն ե ր ր ։ 

Iյսպիսով, մի [եղւ[ում գործածվող բառերր տերմիններից անջրպետելր ան֊ 

՛իմն է և անհնար։ Տերմիններր բառեր են և, եթե ղործածվում են տվ(ալ լեզ-

վում, նրա տառերով ու կանոններով, կնշանակի այղ լեզվի բաոապաշարի մի 

մասն են։ քԼրեմն մի լեզվի տերմին աշինությ ունր այղ լեղվի բ ա ոաշին ո ւ թ յան 

մի ;ատվածն է, ենթակա նրա բոլոր օրենքներին։ 

. 11 լուս ւիաստարկր, որ համարվում է ((ամենազորեղը» և ամենատարած֊ 

վածն է, Հետևյալն է. կան միջագ գային բառեր և տերմիններ, որոնք գործած-

վում են աշխարհի բոլոր լեզուներում, հայերենն էլ բացառություն չպիտի լինի։ 

2 Հայերենում կա տԼոմին լատիներեն բառի բառացի թարգմանությունը՝ Ц г (որից կազմվել 

1ն 1.ЧгШрШЬп1|^П|&9 կոաշիԱւթյուն), որ և հաքոզո,թյամբ գործածվում է արևմտահայերենում։ 

ան նաև՝ ' I իտ ա р ա и, ш г վ է ս տ օյրսւո, ք ա ց ա տ ո ւ դ ա ո , ա ն վ ա ն ո ւ մ և այլ թարգմանություններւ Մենք 

,ենք գործածում Ц г - р և նրանից կագմվածներր միայն այն պատճառով, որ արևելահայերենում 

նրանք առայժմ անսովոր ենւ Սակայն տ Լ ո մ ի ն - / , հետ զուգահեռ այս հռգվածում գործածում ենք 

նաև ա ն վ ա ն ո ւ մ , դ ի տ ա կ ա ն ա ն վ ա ն ո ւ մ : 



Հայերենի տերմինաշինության Հ ա ր ց ե ր Ա 1 

Այս փաստարկի անճշ տ ո. թ յ ո ւն ը ցույց աա,ու համար նախ պետք է ասե, 

որ գիտական անվանումների երկու տեսակ պետք է տարբերեր Մեկն ա ,ն է 

որ ամեն մի լեզվի գիտական տարբեր ոճերում գործածվում է այգ լեզ,էի հնչյու-

նաբանական, բառակազմական, քերականական կանոնների համաձայն, ա , г, 

էեզվի տառերով։ Այս կարգի անվանումներր, ստորև ցույց կտանք, որ երբևէ, 

միջազգային չեն եղել և լեն։ Գիտական անվանումների մյուս տեսակը հունա-

I ա տ ին ա կան այն տերմիններն են (րու յսերի, կեն դանինեւփ, հի վսւնդուր,ուն-
դերի, դեղամիջոցների անուններ և այլն), որոնք մասնագիտական խոսքում 

գրվում են լատինսււոսա և այգ վիճակում որևէ կենգանի լեզ,Էի բաոապաշարի 

մաս չեն կազմում, ինչպես,, օրինակ՝ բ Ա Ո Շ է ս ա ПХШТ1 կամ թք006ՏՏԱՏ 1 е Г Т ф О Г а -

1 ւ տ / Այս կարգի անվանումները, քանի գեռ չեն ենթարկվում որևէ կենգանի լեզվի 

կանոնների, գրվում են լատինատառ, այգքանով էլ կարող են համարվել միջաւ/֊ 

գային։ Այգ անվանումների մի զգալի մ ասր կենգանի լեզուներում ունենում է 

համարժեքներ (ինչպես, օրինակ, հայերենում Ո^6՝1ՇԱՏ֊ բժիշկ, ղեմք , 

ГПес1и11а — ուղեղ և այլն), նրանց մի մասր տարբեր լեզուներում կարող է 

թարգմանվել նորակազմ բառերով կամ բառակապակցություններով (ինչպես, 

օրինակ, հայերենում՝ У Э Б Э С а р Ш а П Э — մազանոթներ, ր Ա Ո Շ է ա Ո 1 а С П П 1 а 1 е — 

արտասվակետ, р1ап{а<*0 ГГ^ОГ— եզան լեզու (բուս.), сЬо1еГГЬа^1а—լեղահո-

սություն և այլն), մի մասն էլ կարող է տվյալ լեզվի տառերով, նրա բառակազ-

մական ու քերականական կանոններով օգտագործվել իբրև փոխառյալ բառ 

(ինչպես, օրինակ, հայերենում՝ сЫоГШП — քլոր, УЙаГПШае—վիտամին և այլն): 

երբ հ ո ւն ա ֊ ւ ա տ ին ա կ ան (լատինատառ) անվանու մներր թարգմանվում են այս 

կամ ա ;ն լեզվում կամ իբրև փոխառյալ բառ գործածվում այգ լեզվի կանոն-

ներով, ա (յ և и գաոնում են տվյալ լեղւ[ի բառապաշարի մի մասը, ենթակա հրա 

զարգացման о բ ին աչա ւի ութ յունն ե րին ։ Այս կարգի անվանումներն արղեն մի-

ջազգային կոչվել չեն կարող, քանի որ ամեն լեզու յուրովի է վճռում այն Հար֊ 

ցը, թե լատինատառ գրվող հ ո ւն ա ֊ լա տ ին ա կան այս կամ այն անվանումը 

պե՞տք է թարգմանվի և արտահայտվի տվյալ լեզվի միջոցներով, թե՞ գործած-

՛է Ւ է՚րրև փոխառյալ բառ։ 

Եթե միջազգային անվանվեին լատինատառ գործածվող վերո Հիշյալ Հու֊ 

նա֊լատինական ան վան ումն ե ր ր, որոնք կենղանի լեզուների բառապաշաբի 

մաս չեն կազմում, վիճելու նյութ հասկանալի Է, որ չէր լինի։ Սակայն հայե-

րենում օտարաբանությունների պաշտպանները միջազգային բառեր ու տեր-

միններ են համարում այնպիսիք, որոնք իրականում միջազղային չեն։ Այսպես, 

օրինակ, 1940 թվականի որոշմամբ, երբ հայերեն ն ս տ ա շ ր ջ ա ն , պ ա տ գ ա մ ա վ ո ր , 

կ ո ւ ս ա կ ց ո ւ թ յ ո ւ ն , հ ա ն ր ա պ ե տ ո ւ թ յ ո ւ ն , խ ո ր հ ո ւ ր դ (խորհրղային), ս ա հ մ ա ն ա դ ր ո ւ -

թ յ ո ւ ն , հ ե ղ ա փ ո խ ո ւ թ յ ո ւ ն բառերը և նրանցից կազմվածները հանվեցին ու 

փոխարենր օգտագործման հանձնարարվեցին ս ե ս ի ա , դ ե պ ո ւ տ ա տ , պ ա ր տ ի ա , 

. ւ ե ս պ ո ւ ր լ ի կ ա , ս ո վ ե տ (սովետական), կ ո ն ս տ ի տ ո ւ ց ի ա , ռ և ո լ յ ո ւ ց ի ա բառերը, 

իբրև միակ պատճառաբանություն բերվեց այս վերջինների իբր միջազգային 

ւինե/ըհ Սակայն փաստը, իրողությունն այն է, որ հիշյալ բառերից և ոչ մեկը 

միջազգային չէ, Մենք նայել ենք շուրջ 20 լեզուների բառարաններ, ոըիյյ 
պարզվել է, որ հիշյալ հասարակական-քաղաքական անվանումներից չկա գեք 

3 «Խորհրդային Հայաստան», 1940, .V 200, 
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մեկը, ՈքI ւինի դոն Լ բոլոր այդ 20 լեզուներում (դեո չհաշված աշխարհի մյուս 

հարյուրավոր լեզուները)։ Ավելին, միջազզային դիտված բառերիդ մի քանիսը 

՛կան ա(դ ստուդված լե գուն երից և ոչ մեկում։ 

Օրինակ, ամենից ավելի միջազգային գիտված ս ո վ ե տ բառը թարգմանվում 

է նույնիսկ Խորհրդային Միության մի շարք լեդուներում, այդ թվում՝ ուկրաի-

ներենում, լատվիերենում, էստոներենում, լիտվերենում, վրացերենում և այլն, 

ի դեպ, ա (ն թարգմանվում է նաև հայերենի մյուս վաղեմի հարևանի՝ պարսկե-

րենի մեջ*։ 

Մ իէադգա (ին համ արված մյուս հ ա и ա րակա կան ֊ քա զա ք ական անվանում-

ները ( կ ո ն ս տ ի տ ո ւ ց ի ա , պ ա ր տ ի ա և այլն) աոաջին հայացքից թվում են գոնե 

եվրոպական լեզուների համար ընղհանուր: Սակայն պարզվում է, որ այգ էլ 

ա/գպես չէ։ Օրինակ, ասենք, չեխերենը պ ա ր տ ի ա , ս ե ս ի ս ւ . դ ե պ ո ւ տ ա տ բառերի 

դիմաց ունի ՏէՐՁՈՅ, 2а$ес1аГП\ р0$1апес, սլովակերեն ր թարգմանում է ոչ 

մ իա (ն ա(դ երեք բառերը, այլև կ ո ն ս տ ի տ ո ւ ց ի ա - Ь ( ս տ է Տ > ^ ) * Ինչ վերաբերում Ւ 

ո եվրոպական, հատկապես ասիական լեզուներին, ապա նրանց մի զգալի 

մ աս ր գրեթե բոլոր (իսկ հաճախ՝ բոլոր յ այգ բառերի դիմաց ունի սեվւակա;ւ 

ան։!անումներր (համոզվելու համար պետք է միայն բաց անել, ասենք, կորեե-

րենի, վիետնամ եբենի, չին ա բենի, հնդկական, ինդո նե ղական կամ բիրմայա-

կան /եզուների բաոարաններր): 

Ա/նուհետև, տարբեր աշխատություններում առարկություն չվերցնող եղա-

նակով միջագզայի ն են հա/տարարվել աքնս/իսի բառեր ու անվանումներ, ինչ-

պես, կ ո ւ լ տ ո ւ ր ա , ա դ մ ի ր ա լ , ո ե ւ ս լ ի զ մ , տ ս ւ ն կ , ս տ ա դ ի ո ն , ֆ ո ր մ ո ւ լ ա , խ յ հ ս ւ . 

կ ո մ պ ո զ ի տ ո ր , սւ լզերրսւ , դ ե ո մ ե տ ր ի ա , տ ե խ ն ի կ ա , պ ո լ ի տ ի կ ա , լ ո զ ի կ ա , ք ի մ ի ա , 

ֆ ի զ ի կ ա , լ ի ն գ վ ի ս տ ի կ ա , տ ե լ ե ֆ ո ն , ա ր խ ի տ ե կ տ ո ւ ր ա , Է ս թ ե տ ի կ ա , ա վ տ ո մ ո ր ի լ , 

ո ա դ ի ո , տ ր ա մ վ ա յ , վ ա զ ո ն , լ ի ֆ տ , կ ի ն ո , գ ա ս տ ր ո լ , տ ո ւ ր ի ս տ , օ պ ե ր ա , թ ա տ ր ո ն և 

այլն: Այսպես հայտարարողները կամ օգտվում են ընթերցողի անտեղյակու-

թյունից և կամ իրենք երբևէ լրջորեն չեն հետաքրքրվել, թե իրենց միջաղդա֊ 

յ Ւ՛' №1ԼաՅոՂ ա!Դ և ՈԼՐՒ2 1ատ բառեր իրո՝ք աշխարհի բոլոր լեզուներում, կամ 

գոնե լեդուների զգալի մասում գործածվում են։ Մենք ստուգել ենք օտարաբան 

ուղղության պաշտսլանների կողմից մ իջա զ դա (ին հ ռչա կ ւ/ ած բո/որ բառերր մի 

2աՐՐ լեզուների բառարաններում, որից պարզվել է, որ չկա ա (դ բառերի մեջ 

զեթ մեկը, որ գործ ած/սկան լիներ գոնե մեր ստուգած բոլոր լեզուների մեջ, 

օրինակ, կ ո ւ լ տ ո ւ ր ա բառը (և սրանից կազմվածները), որ ան ա ոա րկե / ի ո բեն 

միջազգային է գիտվում, թարգմանվում է պարսկերենում, վիե տնամ երեն ում, 

բենգալերենում, բի րմ ա յե բեն ում, չինարենու մ, հինգի ում, ֆիններենում, Հու-

նարենում, Հունգարերենում և այլն։ Տ ա ն կ բա որ, որ հ ա մ ա ռո ւթ ւ ա մ բ, մի քանի 

հոդվածում միջազգային է հայտարարել Ա. Пսկերչյանր՜՝, թարգմանվում է 

շատ լեզուներում և նույնիսկ եվրոպական այնպիսի լեզուների մեջ, ինչպես 

իտալերենր (քարրո), գերմաներենր (պանցերվագեն), հ ունգարերենր ( հ ա ր կ ո-

կշի), ֆիններենը (հյ ոկկայսվաունու) և այլն։ Շատերն են նուքն համառությամբ 

Այս լեդունԼրսլմ советы ե советский րառերի դիմաց դորձաձվռմ են. ո, կրաիՆԼբե-

նում՝ р а д а , р а д я н с ь к и й , լատվիերենում՝ р а с 1 о т е , р а с ! о т К էստոներենում՝ поико^и , ոօս-
коеи(1е, լիտվերենում՝ 1аГуЬа, է3^է)1ո1Տք վրացերենում՝ սարնո, սարնոթա, պարսկերե֊ 
Նու մ՝ շուրսւ, շ ա ր ա վ ի : 

Տ Լ ս <Իշվաձ "Քննադատություն և հրապարակախոսության» դիրքը, էք Տ18-
547, նաև՝ *Սովետական դրականություն», 1967, N 7, «Գրական թերթ», 1969, X' 4։ 



Հայերենի տերմինաշինության Հարցեր 
Ա 1 

միջազգային հայտարարել ո ե ա լ ի զ մ բաՈր, որր սակայն նույնպես թարգման-

վում է շատ ու շատ լեզուներում, այգ թվում՝ բենգալերենում, հինգիում, վիետ-

նամ երենում, րիրմայերենում, չինարենում և ա , {ն, 

Նույնիսկ «անտարակույս» միջազգային թվացող հունարեն ШсакОП 

և լատիներեն Орега րաոերր թարգմանվում են մի շարք լեզուներում, այգ 

թվում եվրոպական որոշ լեզուներում, ինչպես, օրինակ, նույն չեխերենում 

( աոաջինր թարգմանվում է յ յ ի վ ա ք յ յ ո , երկրորզր՝ զ պ ե վ ո հ ո ս ) : 

Հոդվածի սահմանները թույլ չեն տալիս թվարկելու, թե միջազգային հա-

մարվող վերոհիշյալ բոլոր բառերից որը Ոլ, լեզուներում է թարգմանվում 

(ցանկացողը կարող է ստուգել տարբեր լեզուների բառարաններում)։ 

Հասկանալի է նաև, որ տարբեր լեզուների օրինակներր մենք բերում ենք 

ոչ թե այն նպատակով, որ պահանջ առաջադրենք անխտիր հա,երեն թարգ-

մանելու բոլոր վերոհիշյալ կարգի բառերր (այգ թվում ասենք՝ թ ւ ս տ ր ո ն - ր . 

վագոն-ր և այլն)։ Մեր նպատակն է սոսկ ցույց տալ, որ ճիշտ շէ այդ բաոերլւ 

մ իշազդա յին անվանել Հօգուտ о տ ա ր ա բ ան ու թ յունն ե ր ի դործածմ ա ն: 

3. Հաջորդ վսսստարկր, որ մասամբ նման է նախորդին և նույնպես շատ 

է բերվում, հետևյալն է. ( Г Ի ն չ ո ւ , — ասում են,— աշխարհի բոլոր կ ո ւ լ տ ո ւ ր ա կ ա ն 

ազդերի լեղուներր միմյանցից առատորեն բառեր ու տերմիններ են փոխառ• 

ն ում և վւոխադարձաբար միմյանց հարստացնում, իսկ հա (երենր պետք է մ ե ֊ 

կ ուս ան ա, և դրանով աղքատանա))։ Իբրև քադաքակիր[1 ազդերի լեզուներ սո֊ 

վորաբար թւէարկւէում են ան դլե ր ենր, ռուս եր ենր, ռեոմ ան ե բեն ը, ֆրան и ե րեն ր։ 

հախ, ասենք, որ ծայրահեղ թ (ուրիմացութ (ուն է միայն այս չորս լեզուն 

համարել ք ՚ ւսղա ք ւս1| իր և իբրև օրինակ դրանք թվարկել՝ մոռանալով ուրի ՝ 

շատ լեզուներ, ա(դ թվում՝ եվրոպական։ 

Р ա (ց այգ չորս լեզվի օրինակն ան զամ Ա1ՈԱ11Ո փ ո խ ա ռ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի տեսա֊ 

կետր հաստատելու համար բնավ հաջող չէ։ 'հա սոսկ հեշտ արվող 'այտարա-

րություն է առանց իրական ւիաստերի ստուգման։ 

ճիշտ չէ ւիոխաոությունների տեսակետից բնույթով իրարից շատ տարբեր 

այս լեղուներր զն ե լ միմյանց կո ղքի ։ 0 րին ակ, այղ տեսակետից հակապատկեր 

են հնդեվրոպական լեղվարնտանիքի միևնույն զերմանական ճյուղին պատկա-

ն ող անղելերենն ու գերմ աներենր։ Առաջինր, հայտնի է, որ իրոք, հակում ունի 

փոխառությունների նկատմամբ, և նրա բառապաշարի զգա/ի մասը բաղկա-

ցած է հին ու նոր փոխառություններից (թեև չպետք է մոռանալ, որ անգլերենը 

վախառյաք բառը այնպես է հարմարեցնում իր արտասանական հիմքին «անգ-

լերեն ա ցն ո ւմ», որ բառի կամ տերմինի ոչ անգլերեն լինելը չի զգացվում)։ Եվ, 

այնուամենայնիվ, սխալ պատկերացում է այն, թե անգլերենը անխտիր վերց-

նում է ամեն մի օտար տերմին ու բառ, որ գաւիս է այլ լեզվից, որևէ Նոր 

երևույթի կամ առարկայի հետ։ Ազատ լինել փ ո խ ա ռ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի հարցում չի 

նշանակում անսահմանորեն ազատ լինել, Եվ այդպես, անգլերենը Համեմատա-

բար ազատ է փոխառությունների հարցում, մինչդեռ գերմաներենը հակառակ 

անգլերենի շատ խիստ է նույն այդ հարցում, և ուղղակի բացարձակ անգի-

տության արդյունք է այս լեզուն զնել անգլերենի կողքին ու իբրև առատ փո-

խառությունների փ ա ս տ ա ր կ բ ե ր ե լ ։ 1963 թվականին «Երևան» թերթով բ ե -

կական ան վան ումն ե րի շուրջ սկսված բանավեճի ժամանակ բժիշկ . . Գևորգյա-

V իրավացիորեն պահանջ գրեց օգտագործել հայերեն բժշկական այնպիսի 

6 «Երևան», 1У63, Հունվարի 22ւ 
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անվանումներ, ինչպես, ս ա ս ս ւ ք ն ա բ ո ւ է ) ա ր ա ն , մ ա ն Կ ա I'Ույс), ա կ ն ա բ ո ւ յ ժ , ա խ -

տ ո ր ո շ ե լ , ա խ տ ա կ ա ն խ ի չ և այլն: Բայց այս բնականոն պահանջի Հակառակ, 

օտարաբանությունների հետևողական պաշտպաններից մեկր՝ Ար. Րսկանյանր 

«Գիտական տերմինաբանության հարցի շուրջր» հողվածում (որով ավարտվեց 

բանավեճը), պնղում էր, թե հիշյալ հայերեն անվանումները պետք է խստորեն 

մերժել և որ հայերենում չպետք է թարգմանվեն այնպիսի բժշկական անվանում-

ներ, ինչպես՝ ս յ ե ւ լ ի ս ւ տ ւ ՝ , դ ե ր մ ա տ ո լ ո զ , գ ի ն ե կ ո լ ո գ , օ կ ո ւ լ ի ս տ , թ ե ր ա պ ի ա , թ ե -

ր ա ս լ ե տ . ի նփ ե կ ւ] իւս, ս տ ո մ ա տ ո լ ո գ և այլն։ Պատճառաբանությունն այն էր, որ 

այգ բառերը գործածվում են հիշյալ լեղուներում, իհարկե, նաև գերմաներե-

նում։ Մինչդեռ հենց հատկապես գերմաներենի օրինակը լիովին հեղինակի 

փաստարկի մերժումն է, քանի որ այս [եղվում հ ո ւն ա ֊ լա տ ին ա կան 

ա/դ անվանումների դիմաց կան սեփական բառեր, համապատասխանաբար՝ 

(}ег Ю'пскгагЛ, с!ег НаЫагг!, (]ег Ргапеппгг!, с!ег Аи^епагг!, Ճ 1е НеП-
кип(1е, с!ег 1ոէ6րու'տէ, (Яе Аг^ескипд , ёег 2аЬпагг1): Եթե գերմաներենի 
օրինակր Ւրրև բժշկական անվանումներր չթ ա րգմ ան ե լու փաստարկ 

բերող հեդինակո քև ոչ միայն նա) նեղություն կրեր բացե/ու գերմաներենի 

որևէ բառարան, ապա կտեսներ, որ այդ լեդվում թարգմանվում են ոչ միայն 

վերոՀիշյալ կարգի բժշկական բազմաթիվ ան վ ան ո ւմն ե ր, այլև ուրիշ բնադա-

վաոների վերաբերող շատ ու շատ տերմիններ ու բաոեր, նույնիսկ ա յն и/ ի и ք։ ք, 

ինչպես՝ տ ր ա մ վ ա յ , ա վ տ ո մ ո բ ի լ , ա ւ | | ա ւ ( | ի ա , ֆ ո ւ տ բ ո լ , տ ե լ ե ֆ ո ն , լ ի ֆ տ , մ ա գ -

ն ի տ ա ֆ ո ն . ո ս ւ ւ լ ի ո լ ո կ ա տ ո ր և այլն։ 

Ինչ վերաբերում է ֆրանսերենին, ապա թեև այս լեզուն գի տ ա կ ան անվա-

Աո ւմնեբի փ ոխառությունների հարցում ավելի ագատ է, բայց սխալ է ասել, 

թե «ֆրանսերենը հ ամարձակորեն փոխ է առնում հազարավոր օտար բառեր ու 

տերմիններ))։ Բավական է նշել, որ վերջին երկու տասնամյակում Ֆրանսիա-

յում հատուկ պայքար է տ ա բվում ֆրան и ե ր են ր օտար բառերի և գիտական ան ֊ 

վանումների անհարկի գործածությունից մ ա բրելու ուղղութ (ամբ։ Ֆրանսիա֊ 

յոււ) զործում Լ լեզվաբանական հատուկ խորհուրդ օտ ա րա բ ան ութ (ուննե րի 

դեմ պայքարելու համար։ 

IIակայն առաջանում է նաև մի այլ հարց, ինչո՞ւ են հայերենի լեզվաշի-

նության հ ա ր ց ե ր ր լուծելու համար իբրև օրինակ բերվում հատկապես այս 

լեղուներր և մոռացության տրվում, ասենք, պարսկերենր, չեխերենր, и / т / ш -

կերենր, բենգալերենր, հինգին, վիե տն ամ երեն ր, արաբերենր և աղն, որոնք 

օտար փոխառությունների հարցում հաճախ գերմաներենից է/ խիստ են։ 

1;վ առ .ասարակ որքանո ՛վ է ճիշտ մի լեզվի տերմինաշինության ուգին 

որոշելիս վերցնել մի այլ լեզու (կամ լեզուներ) իբրև չափանիշ, որ միշտ անում 

են օտարաբանական տեսության ն ե ր կ ա յա գ ո ւց ի չն ե րր ։ Ուշագրավ է, որ տեր-

մինաբանության հարցերին նվիրված համամիութենական խ ո րհ ր գ ա կ ց ութ յո ւ-

նու,! 1Մոսկվա, 1959 թ.)» հարց ղրվեց տերմինաշինության բնագավառում 

տարբեր լեզուների նկատմամբ տարբեր չափանիշներ կիրառելու մասին, Գրի 

խավոր զեկուցման մեջ (հեղինակներ Տ. Բերտազաև, Յու. Դեշեբիև, Ի. Իսաև . 

' / • Լիտկին, II. Հայղակով, Ա. Շահիրով) որոշակիորեն հարց էր դրւէում տ եր-

՛ք «երևան», 1963, հունիւ/ի 2, 

ւ,յո,ըերր ան՛ս VВопросы терминологии» (Материалы Всесоюзного терминологиче-
ского с о в е щ а н и я ) . М о с к в а , А Н С С С Р , 1961. 



Հ ա յ ե ր ե ն ի տերմինաշինության Հ ա ր ց ե ր Ա 1 

մինաշինության բնագավառում հաշվի առնել ամեն մի լեզվի յուրահատկու-

թյունը, Օրինակ, հնազիր լեզուների մասին խոսելիս զեկուցողները առաջ էին 

քաշում այդ լեզուների պատմական ավանդն երր, բառապաշարը և րառա-

կերտական ունակությունները լիովին հաշվի առնելու հարցը, Մասնավորապես 

հայերենի ու վրացերենի մասին ասվում էր. «Բառաստեղծական հարուստ ու-

նակությունները, պատմական ավանդները, որոնց արմատները հասնում են 

մինչև խոր հնություն, հնարավորության են տալիս այս երկու լեզուներին նոր 

անհրաժեշտ բառերն ու տերմինները ստեղծել իրենց վաղեմի բառապաշարի 

հիմքի վրա»9։ 

Եվ այդպես, ուրիշ լեղուների փաստարկր, որ բերում են հայ տերմինա-

բանության մեջ չսահմանափակվող փոխառությունների տեսության կողմնա-

կիցները. նաև մեծ մասամբ հենց այդ տեսության դեմ է խոսում և ապա դի-

տական փաստարկ չէ, քանի որ տարբեր լեզուներ տարբեր օրինաչափություն-

ներ են ունենում տերմինաշինության բնազավառում, և ամեն դեպքում պա-

հանջվում է յուրովի վերաբերմունք, 

4. Հիշյալ տեսության պաշտպանների սովորական փաստարկներիդ մեկն 

Էէ այն է, որ հայերենը առաջներում բավական փոխառություններ է կատարել 

ՈԼՐ1'2 լեզուներից։ Այս դրույթից եղրակացություն է արվում, որ եթե լեզվում 

անցյալից եկող շատ փոխառություններ կան, թող նորերն էլ կա տ ա րւէեն 

առանց որևէ սահմանաւիակման։ 

Այսպիսի հարցադրումն անդամ թվում է ոչ հիմն ավոր: Նախ մի կողմ է 

թողնվում այն հարցր, թե ի՞նչ ասել է «շատ)) վ, ո խ ա ռո ւթ յ ո ւնն ե ր, ապա չի 

խոսվում այն մասին՝ լա" վ է, թե վատ, որ անց յալում այդպես «շատ» փոխա-

ռություններ են կատարվել։ Եվ վերջապես խոսքն այն մասին չէ, որ այժմ էլ 

կան դեպքեր, երբ վ,ոխառությունից խուսափել հնարավոր չէ, այլ ուղղակի 

դրվում է պահանջ. «Եթե առաջ եղել են շատ փոխառություններ, թող 'իմա էլ 

ւինեն))։ Ինչպես տեսնում ենք սա հեռու է զիտական հարցադրում լինելուց: 

Մ.{ո', տասնյակ դարերի ընթացքում տարբեր լեզուներից Հայերենի ւ) եջ ոչ քիչ 

բառեր են թափանցել, բայց մի՞թե դա նշանակում է, որ այսօր հայկաբանների 

պարտքն է հնարավորին չափ շատացնել եղած փոխառությունների քանակը. 

Գուցե անցյալում կատարված փոխառությունների փաստից հակառա՞կն է 

բխում՝ այժմ հնարավորին չափ քիչ դիմել փոխառությունների։ 

Աքնուհետև, ինչպե՞ս կարելի է մոռանալ, որ հայերենի կատարած ամենա-

շատ փոխառություններր պարսկերենից են, որոնք մեծ մասամբ նախամես֊ 

րոպ յան շրջանին են վերասերում։ Այդ բառերր հնում պարսկերենից անցել են 

խոսակցական հայերենին, հարմարվել հայերենի արտասանական Հիմքին 

(օրինակ, պարսկական խ շ ա ն ւ ս ֊ ե դարձել է ի շ խ ա ն , ո ւ շ ի - Ь ՝ ո ւ շ , խ շ ա դ & ո ւ ւ - Լ ՝ 

ա շ խ ա ր հ , պ ա հ ո ա կ - ր ՝ պ ա հ ա կ , վ ի ս պ ա հ ո - ր ՝ ս ե պ ո ւ հ , ո ա ւ ո ա - Լ ՝ աւաււո և այլն Լ 

հայացվել ու վաղուց ի վեր իրավացիորեն հայերեն բառեր են համարվում (ընդ 

որում, այժմ այդ հին փոխառությունների մի մասը միայն հայերենում կա ։ 

Բացի դրանից, պետք է հիմնավոր համարել որոշ բանասերների Հայտնած 

այն կարծիքը, որ հայերեն փոխառյալ բառերի, հատկապես պարսկերենից կա-

տարված փոխառությունների հարցր չափազանցված է, Որոշ դեպքերում տա-

րակուսանք է հարուցում նախամեսրոպյան շրջանից եկող հայերեն մի շարք 

9 Տե՛ս նշվ. ցիրրր, կ 15—16։ 
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! առերի аպարտադրված» ծ ա դռւմն ա բ ան ությունր, ան պայման օտար լեզվի 

ա ւ и կամ ալն բառից նրանց բխեցնե/ր, երբ հայերենով շատ լավ ստուգարան-

վու մ են։ Մի անդամ տրված դն ահ ա տ ա կ անն ե րի ինչ-որ մ ասր, րստ երևույթին, 

էԼերանայման կարոտ կ։ 

Այնուհետև, առանց բավարար հիմքի երբեմն փոխառյալ բառերի մեջ են 

դրվում հայերենի չստուգաբանված, այսպես կոչված, անհայտ բոլոր արմատ-

ները (մոտ 3000), որոնց մեծ մասր անհիշելի ժամանակներից հայերենի բա-

ռագանձի անկապտելի մասն կ կազմում։ Իսկ այլ լեզուներով չս տ ո ւգ ա բ ան վ ե լ ր՝ 

սոսկ հ ա յ ե ր ե ն բ ւ ս ո ե ր կոչվելու իրավունքն կ տալիս նրանց հիմնական մասին։ 

Այդ բառերի մեծագույն մասր կարող կ միայն բնիկ հայերեն բառեր համար-

վել. նախ նրանցում մի զգալի շերտ պետք կ որ հն դե վր ո պ ա կան ծագում ունենա, 

իսկ մյուս սերտերն այնպիսի վաղեմություն ունեն և այնքան են հատուկ միայն 

Հայերենին, որ պետք կ դիտվեն (և այլ կերպ կլ չեն կարող դիտվել) բուն հայ-

կական: Ոչ քիչ լեզվաբաններ հենց այսպես կլ պատկերացրել և պատկերացնում 

են հարցր։ 

Ավ են հա {եբենի ա (ն բառերր, որոնց փոխառյալ լինելր գիտականորեն 

հիմնավորվում կ: Ղրանք, իրոք, Հին կամ նոր փոխառություններ են։ Սակայն 

սյ /и դեպքում կլ շատ կարևոր կ նկատի ու նեն ալ, որ հայերենում իրոք վւոխաո-

(ալ բառերի քանակական սլատկերր գրականության մեջ ճիշտ չի ներկայաց-

վում: Սովորաբար հ ա յ ե ր ե ն փ ո խ ա ո յ ւ ս լ ր ւ ս ո ե ր անվան տակ գրվում կ (ուրա-

քանչյուր օտար բառ, որ գործածվել կ (թեկուզ մեկ անգամ ) հայ մատենագրու-

թ ւան մեջ։ Հայոց լեզվի փոխառյալ բառերի քան ա կ ր տալիս ավանդաբար բե-

րում են Հ. Աճաոյանի թվերը պարսկերենից՝ 1405 բառ, հ ո ւն ա ր են ի ց՝ 915 բառ, 

ասորերենից 209 բառ, եբրայերենից՝ 138 բառ, արաբերենից՝ 702 բառ և 

այլնԻրականում այս և նույն կարգի մյուս թվերը հայերենում ներկա (ումս 

եղած փոխառյալ բառերի ճիշտ պատկերր չեն ներկայացնում, այլ սոսկ ցույց 

են տալիս, թե հայ մտտենագրության մեջ առանձին լեգուներից քանի բառ կ 

գործածված։ Այդ բառերի մի զգա/ի մասր երբևկ մ տ ա ծ Լ դ Լ լ հսւ|Ո<յ լ ե զ վ ի 

գ ո ր ծ ո ւ ն բ ա ո ա զ ա ն ձ ի մ ե ջ , այսինքն՝ չի դարձել հայերենում շատ թե քիչ դոր-

ծածական բառ, ինչպիսիք դարձել են, օրինակ, ս լ ա տ ն ւ ս ո , զ ո ր ք , ի շ խ ա ն , ե կ ե -

ղ ե ց ի , մ կ ր ա տ , շ ղ թ ա , շ ո ւ կ ա և ուրիշ իրոք փոխառյալ հայերեն բառեր։ Փոխառ-

յալ բառերի ցուցակներում գրանցվող բազմաթ իվ բառեր առանձին հեղի-

նակների կողմից գործածվել են սոսկ հայերեն լավ չիմանա/ու պատճառով, 

շատ օտար բառեր կլ րնղամենր մեկ անդամ են ղործածվել կամ սպրդել 

ւ ՝ ւ ո սյ ն ձ ին հայերեն բնագրերի մեջ։ Մ յուս կողմից, տարբեր լեզուներից հայերե-

նին անցած և նրանում իբրև փոխառություն դործածված շատ բառեր կլ տար-

բեր ժամանակ փոխարինվել են հայերեն բառերով։ 
Ինչ վերաբերում Է ժամանակակից հայերենին, ասլա նա անդ քալի իրոք 

փ ո խ ա ո յա լ և կամ պատահականորեն դործածված օտար բառերի մի փոքր մասն 

կ պահպաներ 

Սենք նայեցինք փ ոխ шп/ш[ ր ա սերի Հ. Աճաոյանի բերած ցուցակներր, և 

պարզ դարձավ, „ր նրանցում նշված բառերի հիմնական մասր արդի հայե-

րենին բոլորովին խորթ կ և անծանոթ, Վերցնենք պարսկերեն փոխառություն-

Հ. Ա ճ ա ո յ ա ն , Հայոց լեզվի պատմությոէն, մաս 1, Երևան, 1940, Է, 292, 342, մաս 2, 
Երևան, 1951, Էշ 10, 34, ՏՏւ 



Հայերենի տերմինաշինության Հ ա ր ց ե ր Ա 1 

ները։ Մի՞թե կարելի է, օրինակ, Ա ւ թ ա շ փ ա ր ի ս տ (կրակապաշտ)", ր ս ղ ա ւ ի ո ո 

(վերարկու), բ ե հ ե շ ա ի (դրախտային), դ ա ն գ ս , լ (կատակ), դ ա ս տ ի շ ո ն (կոն/ 

դ ա մ խ ե լ (վիրավորել), թ ա ո ս ն կ ո ւ պ ի ն (մանանա), լ ա ք ո ւ փ ա ք (աղեղնավոր 

ի շ տ ր մ ո ւ ղ (ջայլամ), խ ա լ ա չ ո ս փ (թուր), ս ա ր ո ս ի ա ր տ ա (վրան), ս ո ւ ր խ ա մ ա հ ի 

(ձուկ) և հարյուրավոր ուրիշները այսօր պարսկերենից փոխառյալ հայերեն 

րաոեր համարել միայն այն պատճառով, որ նրանք գործածված են հայ հին 

մ ա տ են ա ղրութ յան այս կամ այն երկի մեջ, Այսպես նայելով պարսկական փո-

խառյալ րաոերի ամբողջ ցանկը՝ պարզում ենք, որ նրա կեսից ավելին կամ 

բնավ շի եղել հայերենի զործուն բաոապաշարի բաղադրիչ կամ, եթե եդ1,( է 

ինչ-որ ժամ ան ա կ դուրս է մնացել այդ բ ա ոա սլա •> ա րի դ, 

Հայ մ ա տ են ա դ ր ու թ յան մեջ դործածված հունարեն րաոերի է՛լ ավելի փոքր 

մասն է մնացել արդի հայերենում։ Վերցնենք, օրինակ, մի քանի բառեր, որոնք 

դրված են միայն ա֊ով սկսվող բառերի ցանկում, ա ն ւ ս փ ո ո ւ ո (բյուգանդական 

տիտղոս), ա գ ր ի տ ի ս (սեզ), է ո կ ա ո ն (բերդ), ս ւ կ ո ղ ո ւ թ ( բ յուղան դա կան տիտղոս), 

ա կ ո ւ մ ի տ (կրոնական տիտղոս), ա մ ա ր ա ն տ ի ն է (ադամանդե), ա մ ն ո ս (դառն). 

ա ն ա գ ա ն ո ս (դրակարդաց), ս ւ ն ա փ ո ր ա յ (աղերսագիր), ա ն դ ի ւ ի պ ս (պաշտպան / , 

ա ն ո ն (թոշակ), ա ս փ ա ղ օ թ (նավթ), ա ր գ ի տ է ս (արագ կայծակ), ա փ ի մ ե ո ի ն ո ս 

(ամենօրյա) և այլն։ Հասկանալի է, որ այս և այսպիսի բագմաթիվ բառեր 

արգի հայերենին անծանոթ են։ Հունական փոխաոութ (ունների վերոհիշ/ալ 

ց ան կում եղած 915 բաոից ամ են ա զիջողական րնտրության դեպքում կարելի է 

թ ո դն ե լ 1 3 0 ֊ ր , որ կարող են համարւ/ե/ գործածական արդի հա ւերենում։ 1,'նդ 

որում, այս քան ա կ ի մեջ թողնում ենք նաև ա {ն բառերր, որոնք արդի ա յե բեն ր 

մեջ փ աստ որեն ն որից են մտել, այս անգամ եվրոպական այլ լեզուներից, ինչ-

պես՝ լ ի տ ր , լ ի մ ո ն , դ ե լ փ ի ն (այժմ դ ե | ֆ ի ն ) , պ ո ւ ե տ է ս (այժմ՝ պ ո ե տ ) , և այլն, 

թողնում ենք նաև հազվադեպ գործածվող այնպիսի բառեր, ինչպես՝ կ ա ղ ա -

մ ա ր , մ ո ր ո ս , հ ա ս պ ի ս , պ ր ա ս (բույս է ) , ք ո ր ե պ ի ս կ ո պ ո ս և այլն։ 

Արաբական փոխառությունների ցուցակի 702 բաոից դարձյալ շատ զի-

ջողական ընտրության դեպքում կարելի է թողնել առավելագույնը 50 — 5)-ը, 

որոնք կարող են համարվել արդի հայերենի գործուն բառապաշարի բազա-

գրիչներ։ 

Եվ այսպես. հայերեն օտար փոխառությունների քանակր ներկայացնող 

այն թվերր, որ ավանդաբար բերվում են, վերանայման կարիք ունեն։ 

Փաստերը ցույց են տալիս, որ հայերենր իբրև գրոց լեզու, սկսած 

դարից գրավոր խոսքի մեջ իր կատարած փոխառությունների քանակով այն 

լեզուների շարքին պիտի դասվի, որոնք համեմատաբար զուսպ են եղել օտար 

փոխառությունների հարցում։ 

Այսպիսռվ, ինչպես էլ մոտենալու լինենք հարցին՝ այս մի փաստարկն էլ 

(այսօրվա օտ ա րա բան ութ յուն ր անցյալում կատարված իբր շատ փոխառու-

թյուններով հիմնավորելր) անհիմն է զուրս ղալիս։ 

5. Օտարաբան տեսության պաշտպանների փ ա ս տ ա ր կ ն ե ր ի ց մ ե կ ն էլ այն է, 

որ հայերեն գիտական անվանումները, մանավանդ նորաստեղծներն ու գրա-

բարի չօգտագործվող բառապաշարից վերցվածները կ ե ղ ծ ե ն , շ ի ն ծ ո ւ , ա ր հ ե ս -

տ ա կ ա ն , մ ե ո ա ծ , նաև՝ ս խ ա լ : Ինչ խոսք, հայերեն (ինչպես և ամեն մի լեզվի՛ 

զփտական անվանումների մեջ լինում են անհաջողները, բայց մի՞թե գա նշա֊ 

11 Բասերի կողքին, փակագծում Հ. Աճաոյանի բացատրություններն են տրված, 



96 Ռ. Ա. 1 ' շ խ ա ն յ ա ն 

հակում է, որ պետք է առհասարակ հրաժարվել հայկական տերմինաշինություն 

նից: Եթե մի անդամ մեր գնած հացր անհաջող է լինում, մի՞թե դա նշանակում 

( , որ Աք ետք է առհասարակ հացից հրաժարվեր Օրինակ, անշուշտ, ճիշտ չէ 

ա(սօր ղ ա ս տ ր ո ն ո մ - ր ո ր կ ր ա մ ո լ կամ մ ա թ ե մ ա տ ի կ ա - Լ ա ս ո ղ ո ւ թ յ ո ւ ն թարգմա֊ 

նելը, ինչպես առաջարկում են երբեմն։ Գուցե առայժմ դժվւսր է նաև ս ւ ս ի ս -

տենւո-/ք փոխարեն ր ն թ Լ ր ս ւ կ ա կամ ի ն տ ե ն դ ա ն տ - / * փոխարեն հ ա մ բ ա ր ա կ цոր֊ 

ծածելը։ Սակայն օտարաբան տեսության կողմնակիցներր այստեղից զարգաց-

նում են իրենց միտքը և մերժում նաև ք սւղսւ Г ա կ ւ ս ն ո ւ թ յ ո ւ ն ֊ ր , ր ա ն ա ձ ե - ր , 

ք ւ ա ս տ ի ք - ր , դ ե ղ ա տ ո մ ս - ր , տ ր ա մ ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն - ^ , գ ե ղ ա գ ի տ ո ւ թ յ ո ւ ն - ^ , քւեոսւ-

| ււ Ո Ա ~ ր , կ ե ն ս ա ր ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն - Հ » և այսպես շարունակ։ 

Ու՝ա ք/րավ է նշեի որ մի դեպքում հայերեն ան վան ո ւմն ե րր քննադատվում 

են ա (ն պատճառով, որ նրան ք օտար տերմ ինների բառացի թ ա րդմ ան ութ յուն ր 

չեն, իսկ մի ш(/ դեպքում մերժվում են բաոացի թարգմանված լինելու համարէ 

Օրինակ, մերժում են ր ի ր լ ի ո գ ր ս ւ ֆ ի ա - ե մ ա տ ե ն ա գ ի տ ո ւ թ յ ո ւ ն կամ Է ս թ ե տ ի կ ա ֊ ե 

գեղւսգի տութ|Ուն թարդմանելր այն պատճառաբանությամբ, որ այժմ ւ 1 ա տ ե -

Տւսւղիտութ|ուն անվանվող առարկան բնավ Էլ գրքերի < մատյանների ) մասին 

գիտություն չէ, իսկ գ ե ղ ա գ ի տ ո ւ թ յ ո ւ ն - ! / էլ (որ բառացի նշան ա կում է դիտու֊ 

թյուն, ավելի ճիշտ, իմացություն գեղեցիկի մաս ին) մերժվ ում է այն սլատճա֊ 

ոով, որ իբր ավելի նեղ հասկացություն է արտահայտումֆ քան է ս թ ե տ ի կ ա - ն է 

Այդպես պնդելիս մոռացության Է տրվում, որ եթե ր ի ր լ ի ո գ ր ս ւ ֆ ի ս ւ և է ս թ ե տ ի կ ա 

.րլնական բառերն Էլ բառացի Հասկացվեն, ավելի մեծ սխալների պատճառ 

/// առնան, քանի որ ր ի ր լ ի ո գ ր ա ֆ ի ա բաոացի նշան ա կում Է գիրք գրե/ր կամ 

ընդօրինակելը % որ այսօր ավելի հեռու Է անվանւԼող առարկայի Էությունից, 

իսկ է ս թ ե տ ի կ ա ն Էլ նշան ա կում Է զգացողություն, որ բնաւէ ճիշտ չի արտա֊ 

Հւ/յտում առարկայի ներկայիս րմբոնումր։ 

Այդպես կարելի է բերել բազմաթիվ հունական, լա տ ին ա կան, ռուսական , 

երմ տնական, ֆրանսիական և այլ անվանումներ, որոնք ա(սօր անհեթեթ ու֊ 

թյուն կթվան, եթե բառացի հասկացվեն (օրինակ, գ ե ն ե ր ւ ս | բառացի նշանակում 

Լ րն դհանուր կամ գլխավոր, դ ի ա լ ե կ տ ի կ ա ՝ բանավեճ, ս ւ ղ ի տ ա տ ո Ր ՝ գրգռող. 

ղ Լ կ ա ն տասնապետ, р у б Л Ь ՝ հատվածք, К а р а Н Д а Ш ՝ սև քար և այլն)։ Հայտնի 

/ . որ լեզուներում բաղմաթիվ բառեր ու գիտական ան վան ումն ե ր բաոացի չեն 

րԱ բռնվում, այլասլես ոչ մի լեզու զարգանալ, ճոխանալ չի կարող։ Այդպես է 

Նաև հայերենում. վաղուց ի վեր սովորական դարձած շատ բառեր, ինչպես՝ 

տ ի ! ւ ղ ե ր ք , տ ի կ ի ն , տ ն տ ե ս ո ւ թ յ ո ւ ն և այլն բառացի չեն րմբռնվում (տվյալ դեւզ֊ 

բում բառացի կնշանակեն՝ մեծ եզերք, մեծ կին, տուն տեսնելը)։ 

0 տարաբան տեսությունը ջերմորեն պաշտպանող հեղինակներից մեկր 

(՚ . Նազարյան) ծաղրի է ենթարկում ք ա ղ ա ք ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն և ս տ վ ա ր ա թ ո ւ ղ թ 

բաոԼրը, քանի որ աոաջինը, րստ այդ հեղինակի, բառացի նշանակում է 
1 радоведение, իսկ երկրորդը՝ т о л с т о б у м а г а 1 2 * Հայերեն հիշյալ բառերր ան՛ 

Հեթեթ Համարող տեսաբանը, ըստ երևույթին, աչքաթողէ արել, որ հայերենում 

այդ անվանումները բառացի չեն հասկացվում և որ այլ լեզվով դրանք բւսռացի 

թարգմանելն է անհեթեթությունը։ 

հայերեն գիտական անվանումները, ինչպես ասվեց, հաճախ էլ քնն ագատ-

վռւմ են օտար տերմինների բառացի թարգմանություն լինելու համար, Օրի-

13 «Октябрь», 1956, Л? 10, էշ 190, 



նակ, մերժում են ր ա ն ա ս ի ո ա թ յ ո ւ ն ^ , որ հունական ֆ ի , Ո , ո գ ի ա - / , . 

թարգմանությունն է (թեև բաղադրիչների շրջմամբ), մերժում են նաև Ц г ' 

տ ե ր մ ի ն - / , , ե ր կ ւ - ս ւ բ ս ւ ն ո ւ թ յ ո ւ ն - ք ւ ՝ գ ե պ ո գ ի ա - / , կամ կ ե ն ս ա բ ա ն ո ւ թ յ ա ն - / ո ի ո -

^ գ ի ա ֊ / г բառացի թարգմանությունը ,ինե,ոլ համար, Հարգ է առաջանում, թե 

ինչո՛՛ւ տվյալ հասկացությունները կարելի է կ„չել նրանց Հիմնականում ճիչս, 

բնորոշոգ, բայդ հայերենում անհասկանալի օտար բաոերով և չի կարե{ի ,,գ. 

աագորձել այդ րաոերի հայերեն բաոացի թարգմանությունները, որոնբ հույն, 

պես հիմնականում ճիշտ են արտահայտում անվանվոդ առարկաների էոլ. 

թյունր։ 

Ասում են, նաև թե հայերեն նորաստեղծ ան վան ու մն ե ր ր հնարված (թրխ. 

ված) են, տնաբույս (կաբինետային) և այ,ն, Բայց չգիտես ինչու, ՛մոռանում 

են, որ հունարենի, լատիներենի, ֆրանսերենի և աԱ լեգո,ների միջոցներով 

կագմված բազմաթիվ անվանումներ, սկսած տ ե լ ե ֆ ո Հ ւ ֊ ի ց , տ Լ լ ե վ ի զ ո г - ի ց վեր-

ջացրած վ ե լ ո ւ ւ ի ս | ե | | - „ / / ու կ | . ս մ ո ն ս ւ վ տ - „ , / նույնպես հնարված են սենյակների 

մեջ (թխված և կաբինետային), Չպետք է մոռանալ, լեզվական այն օրեն,,,,, 

որի ուժով ամենս/արհեստական ու շինծու թվացող բառերն էլ համապատաս-

խան իմաստով դործածվելու դեպքում սկսում են շատ սովորական ու բնական 

դառն ար 

Այսպես, օրինակ, ((գրասենյակներում են ստեղծված նաև հայերեն այն֊ 

պիսի բառեր ու գիտական անվանումներ, ինչպես՝ թ թ վ ա ծ ի ն , ե ր կ ա թ ո ւ ղ ի , 

ա շ խ ա ր հ ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն , բ ն ա գ ի տ ո ւ թ յ ո ւ ն , շ ո գ ե ք ա ր շ , շ ո գ ե շ ա ր ժ , ս յ ս ւ ւ թ ո ս յ ի կ , * ե ւ ՝ -

մ ա չ ս ս ի , ի ն ք ն ա թ ի ո . գ ն դ ա ց ի ր . հ ր ա ն ո թ , հ ր ա ց ա ն , ո ւ ղ ղ ա թ ի ո , ս ո ւ զ ա ն ա վ , տ ս յ ա -

ր ս ւ ն , ւ ո ս ] ս ւ գ ւ ՝ ո ւ թ յ ո ւ ն . տ ն տ ե ս ո ւ թ յ ո ւ ն և բագմաթիվ ուրիշներ, որոնք շատ գոր-

ծածվելով այսօր բնավ շինծու կամ արհեստական չեն թվում: 

Վերջերս մեր մամուլր գործածում է՝ հ յ ո ւ ր ա խ ա դ . ւ| սւ վւ ն Լ կ ի г , ե ր գ ա հ ա ն , 

վ ւ ա ո ա տ ո ն , ն վ ա գ ս ւ վ ա ր , մ ա կ ն ի շ . մ ր ց ա շ ա ր , ձ ա յ ն ա պ ն ա կ , ա վ ա ն դ ո ւ յ թ , նույն-

իսկ՝ հ ա ն ր ա խ ա ն ո ւ թ ( ո ւ ն ի վ ե ր մ ա գ - ^ վւոխարեն), բ ե ո ն ա ր գ ե լ ( Լ մ ր ս ր գ ո - / , վ,ո 

խաբեն), ս տ ո ւ գ ա յ ց ( թ ղ թ ա կ ց ա կ ա ն ո ե յ դ ֊ / г փոխարեն) և այ(ն: Մի՜թե պարդ չէ 

որ շատ գործածվելու դեռ/քոսք այս կարգի երբեմն (՛շինծու թվացող շատ բա-

ռեր ու անվանումներ դաոնում են սովորական: 

6. Հայերեն դիտական մի շարք անվանումներ էլ մերժվում են այն պատ-

ճառաբան ո ւթ յա մ բ, որ լիովին չեն արտահայտում ռուսերենում գործածվոդ 

բառի իմ աստր կամ իմաստները։ Օրինակ, երբ реЦеПТ-ր թարգմանում են դ ե -

ղ ա տ ո մ ս կամ п о р т р г Т - ր ՝ դ ի մ ա ն կ ա ր , ոմանք կտրականապես աոարկում են 

դրան, այն պատճաոով, որ р е Ц С П Т - / » միայն դ ե ղ ի տ ո մ ս չէ, այլ նաև, ասեն լ., 

խմորեղենի, խմիչքի տոմս և որ ПОрТреТ-ր լինում է ոչ միայն նկար, այլև՝ 

քանդակ և այլն։ Մի կողմ թողնենք այն, որ գործածելու դեպքում կարելի է 

ընտե/անալ դ ի մ ա ն կ ա ր - / , ո ւ դ ե ղ ա տ ո մ ս - / » նաև այդ իմաստներին, Г այց ո՛վ 

ասաց, որ ւգարտադիր է օտար մի ան,/ան,I՝ան դիմաց ամեն դեպքում հայերեն 

մի բա,, դնե,բ, / < / / / , .ղդպես մոտենա,,,, լինենք. ոչ մի լե դվում օտար րաոեր 

թարդմանե, հնարավոր ;ի ւինի, րանի որ բոլոր րաոերի լիակատար ;ամա,,-

մեծություն լեզուն ե / լկա I, ,ի կարող լիներ թարգմանական արվես,, , 

րնո„,նված ( րադմիմասա о տար բաոր հաճախ երկ... և ավե,ի բաոերով 

թարդմանե,ր, Վերքերս, օրինակ, լրաբերը 4որՏա6ո.մ են ,.«„,„.„„„.„ անվա 

Նումբ, որբ կաբ,պ /, նշանակել նաև խմորեղենի, խմիների ե չաս, ուրիշ բա֊ 

ների р е ц е п т , ЬпЧЬ կերս, п о р т р е т . , թաթմանում են և՛ , , | . , Г . и Ц ш г . 4 п И « " 
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Ռ. Ա. Իշխանյան 

ք ա ն դ ա կ , ըստ հարկի։ Այնպես որ, բազմիմաստ օտար անվանման դիմաց նույն֊ 

քան բադմիմաստ հայերեն անվանում չլինելու դեպքում՝ բնավ ճիշտ չէ հրա֊ 

մարվել օտար բաոի իմաստներից մեկր կամ մի քանիսը արտահայտող հայե-

բեն բառերիցւ 

Հաճախ էլ հայերենի մեջ մտած ավելորդ վափռխությու նները աշխատում 

են պաշտպանել հակառակ կողմից, այն է՝ եթե օտար երկու բառի դիմաց հա-

յերեն մի բառ է լինում, ապա սա նույնպես դիտում են իբրև թերություն, 1ւ 

օտար բառերից մեկի ներմուծումր գնահատում են իբրև լեզվի հարստացում 

Այսպես, ռուսերենում օգտագործվող З З В О Д և ф а б р и к а բառերի զիմաց հայե֊ 

բենն ունի միայն գ ո ր ծ ա ր ա ն , որ լիովին արտահայտում է հիշյալ երկու բառերի 

իմաստը։ Սակայն թարգմանիչները « З Э В О Д Ы Н ф а б р И К И » , « ф а б р И К О ֊ 

з а в о д с к о й » ռուսերեն բառերր փոխանակ ճիշտ թարգմանելու Кգործարաններն 

և «գործարանային», թարգմանում են сгգործարաններ և ֆաբրիկաներ», «ֆար 

րիկագործարանային , որ հայերենի համար րնդունելի չեն, քանի որ այս լ ե զ ֊ 

վու մ չկա գ ո ր ծ ա ր ա ն և ֆ ա բ ր ի կ ա բառերի որևէ իմաստային տարբերակում: 

Այդպես, ֆաբրիկա բա որ և նրանից կազմվածները բոլորովին անիմաստ կեր-

պով մտել են հայերենի մեջ: 

Ոմանք միամտորեն վտորձում են ինչ-որ տարբերակումներ դնել գ ո ր ծ ա -

ր ա ն և ֆ ա բ ր ի կ ա բառերի արտահայտած րմբոնումների մեջ, որ իբր աոաջին ր 

ծանր արդյունաբերության ձեռնարկություն է ցույց տալիս, երկրորդր՝ թեթև 

կամ՝ իբր առաջինր գործածվում է հումքի մշակման, իսկ երկրորդր կիսահում-

քի օգտագործման ձեռնարկությունների Համար և այլն։ Այս կարգի բոլոր բա-

ցա տ բութ յունն ե ր ր մտացածին են, քանի որ նման որևէ տ ա րբ ե ր ա կում իրակա-

լում չկա: Բավական է հիշենք հայկական թերթերից ա յսւգիսի կ ա սլ ա կ ց ո ւ թ յ ուն-

ներ՝ կ ա ր ի ֆ ա բ ր ի կ ա և պ ա հ ա ծ ո յ ի գ ո ր ծ ա ր ա ն (երկուսն էլ թեթև արդյունաբե-

րություն), իսկ դրանց կոդքին ն ա ր ւ ւ տ ա ց ո ս յ ի շ ֆ ա բ ր ի կ ա (ծանր արգյուն արերու֊ 

թյուն), հիշենք նաև Հայերենում ուղղակի ծիծաղաշարժ թ ո չ ն ս ւ բ ո ւ ծ ա կ ա ն ֆ ս ւ բ -

րի կ ա - Լ և ձ ի ա բ ո ւ ծ ա կ ա ն գ ո Ր ծ ա Ր ա ն - ; Պարզ է, այս բոլոր անվանումներբ ռու-

սերենից րն դօրին ա կված են առանց Հաշվի առնելու »ւոյերենի առանձնահատ-

կությունները։ 

Ռուսերենում էլ 3 3 В О Д և ф а б р И К а բառերր իմաստային օրինաչափ տարբե-

րակում չունեն, բայց այստեղ յուրաքանչյուրն ունի իր կիրառման ղեպքերր. 

ռուսերեն խոսելիս, գրելիս՝ ուղղակի պետք է Հիշել, թե որ դեպքում է գործած-

վում մեկը, որ դեպքում՝ մյուսը։ 

Նույն կերպ փորձ է արվել հիմնավորելու գՐԱւվյՈէՐԱ1-Լ. իբր փ ո ր ա գ ր ո ւ -

թ յ ո ւ ն պետք է անվանել նկարչի փորագրական համապատասխան աշխատանքը 

միայն, իսկ կերպարվեստի տվյալ տեսակը կամ ժանրը՝ կոչել՝ գ ր ա վ յ ո ւ ր ս ! , թեև 

փ ո ր ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն - ք երկու դերն էք շատ լավ կատարում է։ Ն ր բ ե ր ա ն գ նշանակում 

է և՜ оттенок, և' нюанс, և այս երկու բառերն էլ հայերենում ավելորդ են, բայց 

երբեմն առաջարկում են նրբերանգ բառով թարգմանել միայն դրանցից մեկր, 

մյուսը ( н Ю Э Н С ) օգտագործել հայերենում և այլն; 

Ոմանք էլ փորձում են հիմնավորել այնպիսի անվանումների դո բծած ու՛ 

թյունր հայերենում, ինչպես, ասենք կ ո ն ( յ ե ր ա կամ ա ր ա ի ւ ւ տ ՝ սլատճաոաբանե• 

1ռվ, թե կ ո ն ց ե ր տ բառով երաժշտական ժանրր պետք է կոչե/ (ինչպես՝ դ ա շ ն ս ւ 

մ ո ւ ր ա յ ի ն կ ո ն ց ե ր տ ) , իսկ հ ա մ ե ր գ - ո , / կատարումը, բայց մոռանում են, որ 

ասենք, ռուսերենում, К О Н Ц в р Т բաոր և՛ ժանր է նշանակում, // կատարում, // 



Հայերենի տերմինաշինության Հարցեր 
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„, մի ռուս լի խաոնում այդ Հասկացությունները (ինչպես՝ П е Р В Ы Й СКРИПИЧИЫЙ 

концерт և ИДУ на концерт^! Միանգամայն բնական կլինի Հայերենում է, ասել 

աոաջին դ ա շ ն ա մ ո ւ ր ա յ ի ն հ ա մ ե ր դ և դ ն ո ւ մ ե մ հ ա մ ե ո դ , ոչ ոբ չի շփ„թի ա յ ս 

«համերգները», Հայերենում ավելորդ է նաև ա ր տ ի ս տ րաոր, որ շատ պաշտ-

սլաններ ունի, նրա տարբեր նշանակությունների համար կան դ ե ր ա ս ա ն և ա ր -

վ ե ս տ ա գ ե տ բասերը։ 

Այս,գիսով, օտարարանությոլնները պաշտպանելոլ այս կարգի պատճա-

ռաբան ութ յունն ե ր ր ևս հիմնավոր չեն. հայերեն բառերը մերժվում են այն նույն 

սլա,„ճառաբանությամբ, որով փորձում են հիմնավորել օտար բառի գործածու֊ 

թյունը։ 

7. Հաճախ էլ հայերեն շատ բառեր ու գիտական անվանու՛մներ մերժվում 

են այն պատճառաբանությամբ, որ «երկար» են, «ծանր», իսկ համապատաս-

խան օտար բառերր կարճ։ Այդպես քննադատվում կամ մերժվում են ա ր տ ա -

դ ր ա մ ա ս ֊ ^ , ղ ր ո ս ա շ ր շ ի կ - ք , կամ դ ր ո ս ա շ ր ջ ի կ ա յ ի ն - ր , տ պ ա ք ա ն ա կ - ^ և այլն 

(պաշտպանելով՝ ց ե խ - ր , տ ո ւ ր ի ս տ ֊ ^ , , է ո ի ր ա մ ֊ ր և այլն)։ 

Սակայն, եթե «երկար ու կարճ» բառերի այս փաստարկը լուրջ լիներ, ապա 

ստիպված պետք է հրաժարվեինք հայերեն բոլոր այն «երկար» բառերից, 

որոնց դիմաց կան օտար ավելի կարճ բառեր, ինչպես, ասենք, հրաժարվել 

պ ա հ ա ր ա ն - / , վ ե ր ց ն ե լ ո վ Ш К а ф - ր , հրաժարվել ա մ ա ո ա ն ո ց ֊ / ւ ^ ՝ վերցնելով 

Д а ч а - Ь , խ ա ղ ա ղ ո ւ թ յ ո ւ ն ի ց ՝ վերցնելով МИр-ր, ս ե ղ ա & - ի ց ՝ վերցնելով С Т О Л - ր և 

այլն։ Այդ դեպքում ռուսներն էլ պետք է հրաժարվեն, ասենք, ЧеЛОВеК֊ից' 

վերցնելով մ ա ր դ - ր , հրաժարվեն К О р О В Э ֊ ի ց , վերցնելով կ ո վ - ր , ПИСаТеЛЬ-Д*/ ՝ 

'Լ^ՐՑ^^լով դ ր ո ղ - ր և այլն։ Գերմանացիւք ստիպված պիտի լինեին հրաժարվելու 

իրենց գիտական անվանումների շատ զգալի մասից, բայց ոչ մի գերմանացու 

մտքով չի անցնում հրաժարվել, ասենք, (1еГ и Г Й е г Ь п ^ а ё е п Ш Ь г е Г (օղակավար), 

РгОйиИЮПЗУегЬаиШБЗе (արտադրահարաբերություններ), (Не АгЬеКЗ-

Ր1"0ճս1(է1\4է3է (աշխատանքի արտադրողականություն), ինչպես նաև՝ сПе Լ Ո՜ 
Ե6ճ6ո^ւօհ1<6ւէտե6Տ<:հ6ւա^սո& և նման բազմաթիվ ուրիշ անվանուսեերից 

նրանց «երկարության» կամ «ծանրության» համար։ Այսօր գերմանական սո-

վորական օրաթերթերում կարելի է գտնել այնպիսի երկար բառեր, որոնց մոտ 

ղ ր ո ս ս ւ շ ր ? ի կ ա յ ի ն - ր բավական «գաճաճ» կթվա։ 

Հայերեն գիտական անվանումներից նրանց «երկարության» պատճառով 

հրաժարվելու պահանջն, այդպիսով, նույնպես ճիշտ չէ։ 

8. Օտարաբան ուղղության փաստարկներից մեկն էլ հետևյալն է. տերմին-

ները, բառերը հայերենում պետք չէ թարգմանել, որպեսզի շատանան լեզուների 

ընդհանրությունները և փոխհասկանալիութ յունր։ Պնդում են, թե որքան շատ 

լինեն միևնույն բառերր տարբեր լեզուներում, այնքան փոխադարձաբար հաս-

կանալի կլինեն այդ լեզուները, այնքան կմերձենան նրանք։ Նախ՝ այս փաս-

տալլկի մեջ հաշվի չի առնվում այն, որ անհնար է որոշել, թե հատկապես որ 

բառերն ու անվանումները չպետք է թարգմանվեն բոլոր լեզուներում, անհնար 

է երբևէ կազմել նման բառերի ցուցակ, և մանավանդ անհնար է պահանջել 

բոլոր լեզուներից չթարգմանել այդ բոլոր բառերը, Բայց եթե նույնիսկ պատ 

վերացնենք, որ նման ցուցակ կազմվել է և բոլոր ազգերը Համաձայնվել են 

չթարգմանել այգ ցուցակի բառերը, ապա միևնույն է, այդ չթարգմանելը որևէ 

կերպ չի նպաստի լեզուների փ ո խհ ա и կան ա լի ութ յան ր և փոխմերձեցմանը, 

քանի որ միևնույն քաոր տարբեր լեզուներում հնչյունաբանական, բառակազ֊ 
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մական, քերականական և իմաստային այնպիսի փոփոխությունների Է են 

թարկվում, որ տվյալ լեզուն չիմացողը կարող Ւ, լսել իր «гիմացած» բառը ե 

չհասկանալ այն։ Օրինակ, անգլերեն չիմացող ֆրանսիացին լսելով ին լ>1 ՝նե յշ -

ն[ւլ, ն ե յ շ ր ն , սթեյշրքւ, թ ա յ թ ր լ և այլն չի հասկանա, որ այղ բառերը իր մայրենի 

լեզվում գործածվող էնտհւ՝ ն ա ս յ ո ն ա լ , ն ա ս յ ո ն , ս ւ ո ա ս յ ո ն , տ ի տ ր ր բառերն են, 

անգլերեն չիմացող ռուսն Էլ չի հասկանա, որ ղրանք իր կողմից գործածվող 

ի ն տ ե ր ն ա ց ի ո ն ա լ , ն ա ց յ ս ւ . ս տ ա ն ց յ ս ւ , տ ի տ ո ւ լ բառերն են։ Կամ մի՞թե հոլան֊ 

գացին լսելով ռուսերեն «ХОрОШИе ЗОНТИКИ» կապակցությունը, կհասկանա, որ 

երկրորգ բաոր իր մայրենի լեզվի 20П<Зек (гОППебек) բառն Է հոգնակի թվով։ 

Նույնիսկ հատուկ տեղանունները տարբեր լեզուներում հաճախ անճանաչելիո-

րեն փոխվում են, ինչպես օրինակ՝ Չինաստան՝ Շ ին (ֆր.), Խինա (գերմ.), Չայ֊ 

նա (անգլ.) և այլն։ 

Եվ այսպես, օտարաբանական տեսության մեջ առատ փոխառությունների 

միջոցով լեզուների վւ ո խ ՝ ա սկան ա լի ութ յուն ը, փ ո խ մ ե րձե ց ո ւմ ր մեծացնելու 

փաստարկր նույնպես անհիմն Է, լեզուներ և [եզվաբանական տեսություն չ ի ֊ 

մանալու արդյունք։ 

9. Այլալեզու բառերն ու տերմինները չթարզմանելու պաշտպաններր հա֊ 

ճախ են իրենց պահանջները փորձում հիմնավորել նաև լեզուների մահացմւսՆ 

տեսությամբ, ըստ որի աշխարհի բոլոր լեղուներր պետք Է վերանան, և ամբողջ 

մ ա րդկութ յուն ր պետք Է խոսի մի նոր, համընդհանուր լեզվով։ Մի կողմ թող-

նենք, թե որքանով Է իրականանալի այս տեսությունը և որքանով Է լավ, եթե 

աշխարհում մի լեզու լինի մի աքն։ Ենթաղրենք, թե իրոք հետազայում մի լեզ-

վով Է խ ո и ե լու մարդկությունը, բայց մի թե դա նշանակում Է, թե այսօր օգտա-

գործվող [եզուները պետք Է բարձիթողի արվեն, որ պետք Է թույլ տրվի ազա-

տորեն ոտնահարել այդ լեզուների ներքին օրինաչափություններր, ավանդա-

կան օրենքները։ Ըստ որոշ տեսաբանների ա սլա գա յում մարդը օրվա մեջ մեկ--

երկու հաբ Է կուլ տալու, և դա լիովին բավական Է լինելու նրա մարմնի սնման 

համար։ Ենթադրենք, թե ապագայում իրոք այդպես Է լինելու, բայց մի՞թե 

դրանից հետևում Է, որ այսօր արդեն մարդիկ սովորական սննդամթերքներ 

չպետք Է արտադրեն և ընդունեն։ 

Ուրեմն ինչ-որ հեռավոր ապագայի մասին եղած ենթադրությունները որևէ 

կերպ չեն կարող հիմք դաոնալ այն բանի, որ այժմ արդեն սկսենք լեղուներր 

ոչնչացնել))։ Այսօր շատ լեզուների ղոյությունր փաստ է, փաստ են նաև այդ 

ւեղուների յուր ա , ա տ կ ու թ յունն ե ր ր, օրենքներր, բաոապաշարը, որոնք պետք է 

*արգվեն; Այսօր ռուս մտավորականությունը կտրականապես մերժում է ռու-

սերենի ուղղագրության մասնակի վւովւոխութ յուններն անգամ, ուղղաղբական 

ավանդների ամեն մի խախտման դեմ է նույնիսկ անգլիացի, արաբ, ֆրան-

սիացի մտավորականության հիմնական մասր, թեև այդ ավանդների ստեղ-

ծած դժվարություններր հանրահայտ են։ Ոչ ոք չի հանդգնի պահանջել, որ 

ասենք, լեհերենի, գերմաներենի, վիետնամերենի, չեխերենի, արաբերենի կամ 

մի 
ա!Լ Ժղվի որևէ բառ հանվի և փո խաբեն ր ւղ արտագրվի մի այլ լեզվի 

բառ, Ամեն մի լեզու, իր օրենքներով հանդերձ պետք է հարգվի, հայերենն էլ 
բացառություն լինեէ չի կարոդ, 

10. Նույն ուղղության որոշ ներկայացուցիչներ վերջին ժամանակներս 

զգալով, որ անհնար / բառային փոխառությունների հարցում բոլոր լեղունե֊ 

րին նույն չափանիշով մոտենալ և որ պետք է հաշվի առնեւ ամեն մի լեզվի 
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զարգացման ներքին օրինաչափությունները, ասում են, թե իրը հայերենի յու-

րահատկություն ր, զարգացման օրենքը եղել է ե է օտար գիտական անվանում-

ների աո ատ վւոիւա ռութ յունր և հակումը օտար բառերի «յուրացման» նկատ֊ 

մամրւ Այս պնդումը շատ հեշտ է հերքվում, Բավական է համեմատել տարբեր 

ժամանակների հայ մ ամ ողի լեղուն կամ միևնույն հարցին նվիրված տարբեր 

ժամանակ հրատարակված երկու գիրք և պարդ կդառնա, որ հայերենի զար-

գացման ներքին օրինաչափությունը ին քնահ и տ ա 1,ե ցումն է։ Այսինքն՝ հայոց 

լեզուն միշտ ձգտել է հայոց կյանքի մեջ թափանցող ամեն մի նոր հասկացու-

թյուն հայերեն արտահայտել, բայց երբ այղ չի հաջողվել, րնդունել է հաս֊ 

կացության օտար անունը, բաոը, սակայն, մեծ մասամբ ժամ աՆ ակի րնթաց֊ 

քում գտնվել Ւ, կամ ստեղծվել համապատասխան հայերեն բառ, որը և գրավել 

է փոխառյալի տեղը, Այսպես, 1910-ական թվականների թիֆլիսահայ մամու-

լում առատորեն գործածված են այնպիսի բառեր, ինչպես, ր ե ց ե ն գ ի ս ւ , ֆ ո ր մ ո ւ -

լ ա , յ ա շ չ ի կ . գ ր ո ւ պ պ ա , ա ր տ ի լ ե ր ի ա , պ ր ի ն ց ի պ , պ ո ւ լ ե մ յ ո տ , գ ա ր ա ն տ ի ա , պ ա -

ր ա լ ի չ , ց ի տ ա տ , ա ե ր ո պ լ ա ն , տ ե լ ե ֆ ո ն . տ ե | ե ( { ո ւ ւ ֆ . վ ե լ ո ս ի պ ե դ և շատ ուրիշներ 

որոնք այժմ լեզվից գուրսՎն մնացել փոխարինվելով համանիշ հայերեն ան-

վանումներով ( զ ր ա խ ո ս ո ւ թ յ ո ւ ն , բ ա ն ա ձ և , ա ր կ դ , խ ո ւ մ բ , հ ր ե տ ա ն ի , ս կ զ բ ո ւ ն ք , 

գ ն դ ա ց ի ր և այլն)։ 

Եթե համեմատենք Երևանի 15 — 20 տարի առաջվա և ներկայիս հայերեն 

մ ամ ուլը, նույնպես այս կարգի փոփոխություններ կտեսնենք, օրինակ, շուրջ 

15 տարի առաջ լայնորեն գործածվող ո ս ւ յ ո ն , ֆ ի լ ո լ ո գ ^ / » ա ^ է գ ե ո լ ո գ / / > ա ) , բ ի ո -

\ւ\գ(իա), շ տ ա տ , լ ա ո ւ ր ե ա տ , մ ս ւ ր կ ա , ս տ ա դ ի ո ն և շատ ուրիշ բառեր ու անվա-

նումներ այսօր փոխարինված են կամ փոխարինվում են հայերեն բառերով 

( շ ր շ ա ն , բ ա ն ա ս ե ր , ե ր կ ր ա բ ա ն , կ ե ն ս ա բ ա ն , հ ա ս տ ի ք, դ ա փ ն ե կ ի ր , մ ա կ ն ի շ , մ ա ր -

գ ա դ ա շ տ և այլն). Այդպես է եղել և հնում. մենք արդեն ցույց տվեցինք, թե 

որքան հունական, արաբական, պարսկական վ, ոխ ա ռութ յուննե ր դուրս են մնա-

ցել հայերենից. Ֆիզիկայի՝ 1920-ական թվականներին լույս տեսած դասագըր-

քերում գտնում ենք մ ա խ ա վ ի կ , տ ր ս ւ ե կ տ ո ր ի ա , ա տ մ ո ս ֆ ե ր ս ւ , տ ե մ պ ե ր ա տ ո ւ ր ա . 

մ ո մ ե ն տ , ֆ ո ր մ ո ւ լ ա , պ ա ր ս ւ լ ե լ ո գ ր ա մ մ և նման ոչ քիչ օտարազգի բառեր, որ֊ 

պիսիք ֆիզիկայի այսօրվա, անգամ վատ թարգմանված դասագրքում փոխա-

րինված են հայերեն անվանումներով ( թ ա փ ա ն ի ւ ) , հ ե տ ա գ ի ծ , մ թ ն ո լ ո ր տ , ջ ե ր -

մ ո ւ թ յ ո ւ ն և այլն)։ 

Կնշանակի, եթե հայերենի ներքին о ր ին ա չա փ ո ւ թ յ ո ւն ր ինքնահստակե֊ 

ցումն է, լեզվաշինության մեջ պետք է առաջնորդվել լեղվ], այդ ձգտմամբ 

և ոչ թե մտացածին օրենքներով։ 

Հայ լեզվաբանության մեջ խոսվում է տերմինաշինության բնագավառում 

իբր տեգ գտնող երկու ծայրահեղությունների մասին, Մի ծայրահեղությունը 

համարվում I, օտարամոլությունր, մյուսը մաքրամոլությունը։ Մեզ թվում է. 

թե այս դեպքում էլ պակասում է խստորեն գիտական մոտեցումը, քանի որ 

ամեն մեկր յուրովի է հասկանում (Гծայրահեղությունդ։ Մեկն, օրինակ, մաք-

րամոլական ծայրահեղություն է համարում 6 ս ւ ր տ ա ր ա պ ե ւ ո ո ւ թ յ ո ւ ն , Րադա-

ք ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն , ս տ վ ա ր ա թ ո ւ ղ թ , ա պ ա կ ի բառերի գ ո ր ծ ա ծ ո ւ թ յ ո ւ ն ը հայերենոււ 

բնականոն համարելով՝ ա ր խ ի տ ե կ տ ո ւ ր ա , պ ո լ ի տ ի կ ա , կ ա ր տ ո ն , շուշտ րա-

ոերի օ գ տ ա գ ո ր ծ ո ւ մ ը , մյուսի կարծիքով ծ ա յ ր ա հ ե ղ ո ւ թ յ ո ւ ն են դ ա շ ն ա մ ո ւ ր ի 

ը ն դ ո ւ ն ի չ . և ճիշտ է պ ի ա ն ի ն ո , պ ր ի ո մ ն ի կ օգտագոբծելր, մի ուրիշն, իհարկե, 

խիստ օտարամոլություն է համարում հայերենի մեջ ս , ր խ ի տ ե կ տ ո , ր ա . պ ո լ ի տ ի . 
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կսւ, Ա | ի ա ն ի ն ո և մյուս րաոերի մուտքը։ Մի այլ հեղինակ էլ, ահա մաքրամոլով 

ր յուն է Համարում հ յ ո ւ ր ա խ ա ղ - ! / ու դ ա փ ն ե կ ի ր - ^ , ա կ ն ա բ ո ւ յ ժ - ! / ու մ ւ ս ն կ ա -

рпц <!-/», որոնց Հակառակ, այլ մարզիկ այս անվանումներր միանգամայն Հա֊ 

ող Հայերեն րաոեր են Համարում, բայց մաքրամոլական ծայրահեղություն 

են ղի տ ում պ ո մ ի դ ո ր - / / փոխարեն լ ո լ ի կ , բ ս պ ր ի ջ ւ ս ն - Д փոխարեն ս մ բ ո ւ կ , ս ւ վ -

տ ո մ ո բ ի լ - / ւ փոխարեն ի ն ք ն ա շ ա ր ժ , Ա11ոոմ-// փոխարեն հ յ ո ւ լ ե օգտագործելր, 

/ առեր, որոնց գործածությունն էլ այլոց կարծիքով միանգամայն բնականոն 

Ւ և րնավ որևէ ծայրաՀեղություն չէ, ու այսպես շարունակ։ Իրոք, անձնական 

Լաչակներից, խիստ անհատական Հակումներից քխ"Դ а ծ ա յ ր աՀ ե ղու թ յ ան )> 

պատկերացումներին վերջ չկա: Պետք է խոստովանել, որ չկա, օրինակ, մաք• 

րամոլական ծ ա (րաՀ ե ղությ ան գիտական սաՀմ անում: Իրրև այգ ծա յրաՀեղու֊ 

թյան նմուշներ բերված բոլոր օրինակներր կամ ակնՀայտորեն անՀաջող, մեր-

ժելի թարգմանություններ են ( ա գ ի տ ա տ ո ր - ր ՝ խ ո ո վ ւ ս ր ս ւ ր , ֆրսւկ-^» ՝ պ ո չ ա գ գ ե ս տ , 

ո ս ւ հ ա թ - լ ո խ ո ւ մ - ^ ւ ՝ հ ա ն գ ս տ ա պ ա տ ա ռ , գ ա ս տ ր ո ն ո մ - ր ՝ ո ր կ ր ա մ ո լ ) և կամ անսո-

վոր անվանումներ, ինչպես, մ ս ւ ն ի շ ( յ ո գ ) , կ ն դ ր ի ն (բենզին) և այլն, որոնց՝ մի 

օր Հայերենի մեջ գործածվելու Հն ա ր ա վո ր ո ւթ յ ո ւն ը ոչ ոք չի կարող չիովին բա֊ 

г, ա ով ած Համարել: Այս ղեպքում մարգարեություն անելն անիմաստ է (Հիշենք, 

որ մի ժամանակ կարծիք կար, թե հ ե ռ ա խ ո ս , հ ե ծ ա ն ի վ , վ ա ռ ա ր ա ն և ուրիշ բա֊ 

ոեր չեն կարող Հայերենում սովորական գաոնալ, ւ) ին չգե ո այղ բառերր գա րձան 

ս ո վ ո ր ա կ ա ն ) : 

Եվ ա յղպե и, եթե բառի թարգմանութ յունր անՀաջող է, լեզվի կողմից մերժ֊ 

Iող, ապա այն չի գործածվփ լեզվում, ինչպես, որ չեն գործածվում խ ո ո վ ա -

г ш г - р ա գ ի տ ա տ ո ր - / ? , ե ր կ ա ր ա ի ւ մ ո ր ա կ լ ո ր ա ծ ւ ս կ - ^ ւ մ ա կ ա ր ո ն - ի կամ պ ո չ ս ւ -

ւքգես տ -ր ֆրսւկ-/ք փոխարեն: Ուրեմն ա յս ւզ ի и ի գե ւզքե րում ոչ թե ինչ-որ ( Г ծ ա յ -

րաՀեղություն1) կա, այլ կա վրիպում ւ Եթե ա(գ բառերր Հաջող թարգմանվեին 

{ինչպես, ասենք, թարգմանվել են կ ա բ ս ւ չ կ ի - ! / ՝ դ դ մ ի կ կամ պ ա լ տ ո - ! / ՝ վ ե ր ս ւ ր -

՚ յ ո ւ ) ու գործածվեին, ապա ((ծ ա յրաՀ ե զո ւթ յ ան)) մասին խոսք չէր [ինի։ Իսկ եթե 

որևէ բառ այսօր չի «Հարմարվում» լեզվում, բայց վաղր կարող է րն ղուն ե լի 

գառնալ (ինչպես հ ե ռ ա խ ո ս , հ ե ծ ա ն ի վ , կ ր կ ն ա կ ո շ ի կ , բ ա ն ա ս ե ր , գուցե ավելի 

ուշ կ ո ւ | ի կ , հ յ ո ւ լ ե , հ ր ա ս ա յ լ և այլն), ապա ((ծայրահեղության» րմբռնումն այս 

դեպքում էլ ան*,ող է։ Ամեն դեպքում երկու ծայրահեղությունների առաձգական 

տԼսակետր գիտական տերմինաշինության Հիմք քինել չի կարող։ Այն ս/ետք է 

փոխարինվի խստորեն տրամաբանված բանաձևով, որր մեր պատկերացմ ամ բ 

կարող է լինել միայն Հետևյալր. ամեն մի գիտական Հասկացության Համար 

Նախ պետք է գտնել Հայերեն անվանում (Հին, մոռացված բառի նորիմաստ 

գործածություն, ինչպես՝ հ ա ս տ ո ց , վ թ ա ր , հ ա ս տ ի ք , խ ո տ ա ն , բարբառային կամ 

գրական ծանոթ րաոերի նեղիմաստ գործածություն, ինչպես՝ ս ա ր ք , տ ա տ մ ե ր , 

խ ո ւ ղ (ոչխարի խուղ), ս ի ր ո ղ , ր ն թ ե ր ց ո գ , մ ա կ ա ր դ ա կ , ք ա Ր դ ի շ ) , եթե այս չի 

Հաջողվում, Հայերենի միջոցներով պետք է ստեղծել նոր անվանում (ինչպես՛ 

հ ն գ ա մ ա ր տ , հ ա ր ա ց ո ւ յ ց , թ ա գ ա գ լ խ ի կ , թ ե ք ո ւ յ թ , ջ ե ր մ ա ք ա ր շ , կ ց ա շ ո ւ ր թ , հոլ 

ա ս տ ւ լ ե ր , տ ե ս ա կ ա ր ա ր ջ ե ր մ ա ն ա կ ո ւ թ յ ո ւ ն ) , ե թ ե ա յ դ է լ ք ւ ա ^ ո է | ւ | ո ւ ւ ք , սլետր է 

փորձել օտար անվանումը ենթարկել հայերենի հնչյունաբանական կամ բա-

ռակազմական կանոններին (ինչպես, թ ե ո ր ե մ ա ՝ թ ե ո ր ե մ , ա ք ս յ ո մ ա ՝ ս ւ ք ս յ ո մ , 

տ ո ն ն ա ՝ տ ո ն ն , Էլեկսւրո մ ո ն տ յ ո ր ՝ Է լ ե կ տ ր ա մ ո ն տ յ ո ր և ա ցն ), սրա հնարավո-

րությունն էլ չյին ելու զ եպքում նոր միայն կարելի է օտար անվանում ր նույնու-
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թյամբ գործածել (ինչպես՝ ն ե յ տ ր ո ն , պ ո է փ ւ ո ա ն , իոն , ք վ ա ն տ ) , չբացառելով 
նրա հայերեն թա րդմ ան ութ յուն ր ապագայում։ 

Սա րստ երևույթին հայերենի հնարավորությունները առավելագույն չա 

լիով օգտագործելու օրենքն է և այն արժանիքն ունի, որ տերմինաշինությա 

մեջ նրանով աոաջնորգվել նշանակում է հայերենի բաոակերտման «մեքենան 

առավելագույն ծանրաբեռնվածությամբ աշխատեցնել, որն իր հերթին ագգակ 

կհանգիսանա հայոց լեզվի նորանոր հնարավորությունների բացահայտմանը: 

Այս օրենքը բխում է հայոց լեզվի զարգացման ներքին հակումներից և 

թվում է, թե միակ գիտական հիմքն է հայերենի տերմինաշինության համար 

НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ РАЗВИТИЯ 
АРМЯНСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 

Р. А. И Ш Х А Н Я Н 

Резюме 

Статья посвящена некоторым актуальным вопросам развития науч-
ной терминологии армянского языка. Автор считает весьма важным ра 
работку и установление терминов поставить на строго научную, теоре-
тическую основу и отвергнуть научно необоснованные тенденции языко-
вого строительства в этой области. Учитывая специфику термина как 
лексической единицы, автор одновременно в своих рассуждениях исхо-
дит из общепризнанного в языкознании положения о том, что научная 
терминология является составной частью словарного состава общена-
ционального языка и что поэтому обогащение последнего новыми тер-
минами во многом подчиняется тем же языковым закономерностям, что 
и обогащение языка общеупотребительными словами. На основании об-
ширного фактического материала в статье делается попытка определить 
те главные тенденции развития словарного состава армянского языка 
(как советского, так и досоветского периода), которые должны учиты-
ваться при разработке теоретических основ дальнейшего развития и обо-
гащения армянской научной терминологии. 


